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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU 
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC RELATING TO THE 
OPERATION OF AN OPTICAL EARTH OBSERVATION SATELLITE SYSTEM 
OF SUBMETRIC RESOLUTION 

The Government of the Republic of Peru and the Government of the French Republic, 
referred to respectively as “the Peruvian Party” and “the French Party,” and jointly as “the 
Parties”, 

Considering the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the Exploration and 
Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial Bodies, opened for signature on 
27 January 1967, the Convention on International Liability for Damage Caused by Space Objects, 
opened for signature on 29 March 1972, the Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of 
Astronauts and the Return of Objects Launched into Outer Space, opened for signature on 
22 April 1968, and the Convention on Registration of Objects Launched into Outer Space, opened 
for signature on 14 January 1975, to which the Governments of the Republic of Peru and of the 
French Republic are parties, 

Considering the Agreement relating to the acquisition of an optical Earth observation satellite 
system of submetric resolution between the Government of the Republic of Peru and the 
Government of the French Republic, signed in Lima on 24 April 2014, which entered into force on 
21 October 2014, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

The purpose of this Agreement is to establish principles relating to the operation by the 
Peruvian Party of an optical Earth observation satellite system of submetric resolution of French 
origin. 

Article 2. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
(a) “System” means an optical Earth observation satellite system of submetric resolution, 

comprising an optical satellite of submetric resolution and the associated ground segment 
providing control, programming, reception, production, processing, archiving and data 
dissemination functions; 

(b) “Implementing bodies” means bodies mandated by each Party under article 4 to 
implement and enforce the provisions of this Agreement; 

(c) “Third party” means a person or entity that is not a Party to this Agreement; 
(d) “Export authorization” means official authorization by the French Party for the export of 

the system to the Peruvian Party; 
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(e) “Data” means data from the satellite, in raw form (primary data) or processed by the 
system (image products); 

(f) “Data processing” means conversion of primary data directly received from the satellite 
in order to produce image products; 

(g) “Image product” means product obtained from data processed by the system; 
(h) “Operation of the system” means all actions relating to satellite control, image 

programming, and data reception and processing; 
(i) “Programming” means preparation of the image capture plan and programming of the 

satellite for the implementation of this plan on board the satellite; 
(j) “Dissemination” means distribution to third parties of primary data or image products 

processed in the ground segment; 
(k) “Restrictive measures” means limitations applicable to image capture and the collection 

and dissemination of data from the system; 
(1) “Government use” means use by a public institution of the Peruvian Party; 
(m) “Delivery of the system” means all events corresponding to the transfer of ownership of 

the system which take place, in the case of the ground segment, with the launch of the satellite, 
and, in the case of the satellite, with the separation of the satellite from the launcher. 

Article 3. Export authorization 

The system shall be provided in accordance with French laws and regulations relating to 
exports of this type of equipment. 

Article 4. Implementation of the Agreement 

4.1 In order to coordinate activities under this Agreement, the Parties shall designate as 
implementing bodies: 

– For the Peruvian Party, the Ministry of Defence, as the competent authority; the 
National Commission for Aerospace Research and Development (CONIDA), as the 
technical authority ensuring the operation of the system and dissemination; 

– For the French Party, the Ministry of Defence. 
4.2 The Parties shall inform one other, through the diplomatic channel, of any change in 

the implementing bodies. 
4.3 The Ministers of Defence of the two Parties shall conclude a Protocol implementing 

this Agreement, in which the arrangements and procedures relating to restrictive measures shall be 
specified. In order to ensure full compliance therewith at all levels, in the context of government 
use, the Peruvian Party shall adopt the necessary administrative measures. 

Article 5. Specific safeguards relating to the operation of the system and 
to the use of data by the Peruvian Party 

5.1 The Peruvian Party shall operate the system independently under the provisions of this 
Agreement and of the Implementing Protocol referred to in article 4.3. 
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5.2 The Peruvian Party shall use data from the system primarily for government use. 
5.3 Authorized personnel of the Peruvian Party shall operate the system. Should the 

Peruvian Party require additional support to operate the system, a company or public body jointly 
agreed upon by both Parties shall be selected for this purpose. Such additional support shall 
comply with the provisions of this Agreement and of its Implementing Protocol. 

5.4 The French Party may request the Peruvian Party to apply certain restrictive measures. 
These measures shall be specified in the Implementing Protocol and may be updated. 

Article 6. Protection of classified information, material, documents and data 

6.1 Classified information and material exchanged during the course of implementing this 
Agreement shall be protected in accordance with the international commitments entered into by 
the two Parties. 

6.2 The Peruvian Party shall communicate the data classification policy to the French Party 
prior to the delivery of the system. CONIDA shall be responsible for the implementation of this 
policy. 

Article 7. Use of the system and re-export 

In relation to its use of the system, the Peruvian Party pledges: 
(a) Not to transfer all or part of the system to a third party, whether in exchange for payment 

or not, without the prior written consent of the French Party, and not to grant the right to use it 
except in the context of the additional support to operate the system referred to in article 5.3 of this 
Agreement; 

(b) Not to use or allow the use of any equipment or technology for purposes other than those 
for which it is provided, without the prior written consent of the French Party; 

(c) Not to take any measures to improve specified performance characteristics or perform 
any maintenance operation on the system resulting in the establishment of new functions or in the 
improvement of its capacities, without the prior written consent of the French Party. 

Article 8. Settlement of disputes 

The Parties shall resolve any dispute concerning the interpretation or implementation of this 
Agreement by consultation through the diplomatic channel. 

Article 9. Amendments 

9.1 The Parties may introduce any amendment to this Agreement by means of a mutual 
written agreement. 

9.2 Any amendment shall enter into force and shall form an integral part of the Agreement, 
in accordance with the provisions of article 10.1. 
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Article 10. Entry into force, duration and termination 

10.1 Each Party shall notify the other Party, through the diplomatic channel, of the 
completion of the internal procedures required for the entry into force of this Agreement. It shall 
enter into force on the day following the date of receipt of the last notification. 

10.2 This Agreement is concluded for a period of 20 years and automatically renewed for 
successive periods of identical duration. It may be terminated at any time by either Party. Such 
termination shall require a six months’ written notice through the diplomatic channel. 

10.3 Unless otherwise provided by the Parties, the termination of this Agreement shall not 
affect any right or obligation undertaken by the Parties while it was in force. 

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, being duly 
authorized thereto, have signed this Agreement. 

DONE at Lima, on 9 February 2016, in two original copies, in Spanish and French, both texts 
being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Peru: 
JAKKE VALAKIVI ÁLVAREZ 

Minister of Defence 

For the Government of the French Republic: 
FABRICE MAURIÈS 

Ambassador of France to Peru  


